
UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Federalnym Republiki Austrii o wspó∏pracy
w zapobieganiu i zwalczaniu przest´pczoÊci

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Federalny
Republiki Austrii, zwane dalej „Umawiajàcymi si´
Stronami”,

— powodowane pragnieniem rozwoju i utrwala-
nia stosunków przyjaêni i wzajemnej wspó∏pracy mi´-
dzy obydwoma paƒstwami,

— zaniepokojone rozpowszechnianiem si´ prze-
st´pczoÊci zorganizowanej, 

— przekonane o istotnym znaczeniu wspó∏pracy
dla skutecznego zapobiegania i zwalczania przest´p-
czoÊci,

— kierujàc si´ zasadami wzajemnoÊci i dwustron-
nych korzyÊci, z poszanowaniem prawa wewn´trzne-
go swoich paƒstw,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ do
wspó∏pracy mi´dzy organami w∏aÊciwymi w spra-
wach ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku publiczne-
go, zgodnie z przepisami prawa wewn´trznego swo-
ich paƒstw, w zakresie zapobiegania i zwalczania prze-
st´pczoÊci. 

Wspó∏praca ta dotyczy w szczególnoÊci nast´pujà-
cych przest´pstw:

1) przeciwko ˝yciu i zdrowiu (nietykalnoÊci ciele-
snej),

ABKOMMEN

zwischen der Regierung der Republik Polen und der
Österreichischen Bundesregierung betreffend die

Zusammenarbeit bei der Vorbeugung und
Bekämpfung der Kriminalität

Die Regierung der Republik Polen und die
Österreichische Bundesregierung, nachstehend als
die Vertragsparteien bezeichnet,

getragen von dem Wunsch nach der Entwicklung
und Festigung von freundschaftlichen Beziehungen
und der gegenseitigen Zusammenarbeit zwischen
den beiden Staaten,

beunruhigt durch die Ausbreitung der organisier-
ten Kriminalität,

überzeugt von der wesentlichen Bedeutung der
Zusammenarbeit bei der wirksamen Vorbeugung und
Bekämpfung der Kriminalität,

geleitet vom Prinzip der Gegenseitigkeit und des
beiderseitigen Vorteils und nach Maßgabe der
jeweiligen Rechtsordnung der beiden Staaten 

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich nach
Maßgabe des jeweiligen nationalen Rechts zur
Zusammenarbeit zwischen den für die Aufrechter-
haltung der öffentlichen Sicherheit und Ordnung
zuständigen Behörden im Bereich der Vorbeugung
und Bekämpfung der Kriminalität.

Diese Zusammenarbeit erstreckt sich insbesonde-
re auf folgende Straftaten:

1. Straftaten gegen Leben und Gesundheit (die
körperliche Unversehrtheit),
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2) terroryzmu,

3) nielegalnej migracji, przemytu ludzi i handlu ludê-
mi,

4) sporzàdzania i rozpowszechniania materia∏ów
pornograficznych z udzia∏em dzieci,

5) nielegalnej produkcji i handlu oraz przemytu bro-
ni, amunicji i materia∏ów wybuchowych,

6) kradzie˝y dzie∏ sztuki, pojazdów mechanicznych
lub innych przedmiotów o znacznej wartoÊci oraz
nielegalnego handlu nimi, 

7) fa∏szowania pieni´dzy, innych Êrodków p∏atni-
czych, papierów wartoÊciowych oraz dokumen-
tów, a tak˝e wprowadzania ich do obiegu,

8) gospodarczych oraz prania pieni´dzy,

9) nielegalnego wytwarzania, wwozu, wywozu,
transportu oraz obrotu Êrodkami odurzajàcymi,
substancjami psychotropowymi i prekursorami,

10) komputerowych.

2. Wspó∏praca mi´dzy Umawiajàcymi si´ Strona-
mi obejmuje zw∏aszcza takie przypadki, w których ist-
nieje przypuszczenie, ˝e dzia∏ania przest´pcze lub
przygotowania do takich dzia∏aƒ mogà wywo∏aç skut-
ki na terytorium paƒstwa Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 2

Dzia∏ania w zakresie wspó∏pracy na podstawie ni-
niejszej umowy podejmowane b´dà na wniosek w∏a-
Êciwego organu Umawiajàcej si´ Strony albo z w∏a-
snej inicjatywy takiego organu, je˝eli istnieje przy-
puszczenie, ˝e przemawia za tym interes drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony. Przy realizacji wniosku stosowane
b´dzie prawo paƒstwa organu wezwanego.

Artyku∏ 3

1. Organy w∏aÊciwe, wspó∏pracujàce w zakresie
niniejszej umowy, okreÊlone sà zgodnie z prawem we-
wn´trznym ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron.

2. Umawiajàce si´ Strony informujà si´ wzajemnie
o organach w∏aÊciwych, o których mowa w ust´pie 1,
a tak˝e o zmianach w∏aÊciwoÊci lub nazw tych organów.

3. Stwierdza si´, ˝e obecnie organami w∏aÊciwy-
mi sà:

1) po Stronie polskiej:

a) minister w∏aÊciwy do spraw wewn´trznych, 

b) minister w∏aÊciwy do spraw instytucji finanso-
wych,

c) Szef Urz´du Ochrony Paƒstwa,

2. Terrorismus,

3. illegale Migration, Schlepperei und Menschen-
handel,

4. die Herstellung und Verbreitung von kinderporno-
graphischem Material,

5. die illegale Produktion, den illegalen Handel und
den Schmuggel von Waffen, Munition und
Sprengstoffen,

6. den Diebstahl von Kunstgegenständen, Kraftfahr-
zeugen und sonstigen Gütern von erheblichem
Wert und den illegalen Handel damit,

7. die Fälschung von Geld und anderen Zahlungs-
mitteln sowie von Wertpapieren und Dokumenten
und deren Inverkehrbringung,

8. die Wirtschaftskriminalität und Geldwäsche,

9. die illegale Erzeugung, die Einfuhr, die Ausfuhr,
den illegalen Transport von und Verkehr mit
Suchtgift, psychotropen Substanzen und Vor-
läufersubstanzen,

10. die Computerkriminalität.

(2) Die Zusammenarbeit zwischen den Vertrags-
parteien umfasst insbesondere jene Fälle, in denen
Anzeichen dafür vorliegen, dass strafbare Handlun-
gen oder Vorbereitungen hierzu Auswirkungen auf
das Hoheitsgebiet der Vertragsparteien haben
können.

Artikel 2

Die Tätigkeiten im Rahmen der Zusammenarbeit
nach diesem Abkommen erfolgen über Ersuchen
einer zuständigen Behörde einer Vertragspartei,
jedoch auch ohne Ersuchen, wenn ein Interesse der
anderen Vertragspartei anzunehmen ist. Bei
Erledigung des Ersuchens wird das Recht des
ersuchten Staates angewendet.

Artikel 3

(1) Die für die Zusammenarbeit nach diesem Ab-
kommen zuständigen Behörden bestimmen sich nach
dem jeweiligen nationalen Recht.

(2) Die Vertragsparteien teilen einander die
Behörden nach Absatz 1 und Änderungen der
Zuständigkeit oder der Bezeichnung mit.

(3) Festgestellt wird, dass derzeit folgende
Behörden zuständig sind:

1. auf polnischer Seite:

a) der für innere Angelegenheiten zuständige Mi-
nister;

b) der für Finanzeinrichtungen zuständige Mini-
ster;

c) der Leiter des Amtes für Staatsschutz;
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d) Komendant G∏ówny Policji,

e) Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej,

f) minister w∏aÊciwy do spraw finansów publicz-
nych,

2) po Stronie austriackiej:

Federalny Minister Spraw Wewn´trznych.

Artyku∏ 4

Wspó∏praca pomi´dzy Umawiajàcymi si´ Strona-
mi na podstawie niniejszej umowy odbywa si´ zgod-
nie z prawem wewn´trznym ich paƒstw i obejmuje
w szczególnoÊci:

1) wzajemne informowanie si´ o okolicznoÊciach
istotnych dla zapobiegania i zwalczania przest´p-
czoÊci,

2) wymian´ doÊwiadczeƒ w zakresie stosowania re-
gulacji prawnych dotyczàcych zapobiegania
i zwalczania przest´pczoÊci, jak równie˝ o stoso-
wanych metodach, Êrodkach i technikach krymi-
nalistycznych,

3) wymian´ doÊwiadczeƒ w okreÊlonych dziedzi-
nach zwalczania przest´pczoÊci i organizacj´ spo-
tkaƒ ekspertów,

4) realizacj´ zsynchronizowanych i uzgodnionych
dzia∏aƒ policyjnych, majàcych na celu zapobiega-
nie i zwalczanie przest´pczoÊci, w∏àcznie z zasto-
sowaniem przesy∏ki kontrolowanej,

5) dopuszczenie funkcjonariuszy lub pracowników
w∏aÊciwych organów jednej Umawiajàcej si´
Strony do obecnoÊci przy wykonywaniu policyj-
nych czynnoÊci operacyjno-rozpoznawczych przez
organy drugiej Umawiajàcej si´ Strony, w tym ob-
serwacji i rozpytania,

6) wspó∏prac´ w zakresie poszukiwania osób, iden-
tyfikacji osób o nieustalonej to˝samoÊci oraz nie-
znanych zw∏ok.

Artyku∏ 5

W zakresie wspó∏pracy przewidzianej w artykule 1
ust´p 1 punkt 2 w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´
Stron b´dà, w szczególnoÊci, wymieniaç informacje
i wyniki rozpoznania planowanych i pope∏nianych ak-
tów terrorystycznych, o sposobie dzia∏ania sprawców
i o ugrupowaniach terrorystycznych planujàcych lub
pope∏niajàcych przest´pstwa na szkod´ wa˝nych inte-
resów paƒstwa jednej z Umawiajàcych si´ Stron oraz
podejmowaç wspólnie inne dzia∏ania s∏u˝àce zapobie-
ganiu terroryzmowi lub jego zwalczaniu.

Artyku∏ 6

W zakresie wspó∏pracy przewidzianej w artykule 1
ust´p 1 punkt 3 w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´
Stron b´dà, w szczególnoÊci, przekazywaç sobie wza-

d) der leitende Kommandant der Polizei;

e) der leitende Kommandant des Grenzschutzes;

f) der für öffentliche Finanzen zuständige Mini-
ster;

2. auf österreichischer Seite:

der Bundesminister für Inneres.

Artikel 4

Die Zusammenarbeit zwischen den Vertragspar-
teien nach diesem Abkommen erfolgt nach Maßgabe
des jeweiligen nationalen Rechtes und umfasst insbe-
sondere:

1. die gegenseitige Information über Umstände,
deren Kenntnis zur Verhütung und Bekämpfung
von Kriminalität beitragen kann;

2. den Austausch von Erfahrungen über die Anwen-
dung von Rechtsvorschriften über die Krimina-
litätsvorbeugung und -bekämpfung sowie über
angewendete Methoden, Mittel und Techniken
der Kriminalistik;

3. den Erfahrungsaustausch in bestimmten Bere-
ichen der Kriminalitätsbekämpfung und die
Abhaltung von Expertentreffen;

4. die Durchführung von abgestimmten polizeili-
chen Maßnahmen zur Verhütung und
Bekämpfung der Kriminalität einschließlich der
Anwendung des Verfahrens der kontrollierten Lie-
ferung;

5. die Gestattung der Anwesenheit von Bediensteten
der zuständigen Behörde einer Vertragspartei bei
der Durchführung von polizeilichen Ermittlungs-
handlungen einschließlich Befragungen und Ob-
servationen durch Organe der anderen Vertrags-
partei;

6. die Personenfahndung, Personenfeststellung und
die Identifizierung von unbekannten Leichen.

Artikel 5

Im Bereich der Zusammenarbeit nach Artikel 1,
Absatz 1, Ziffer 2 werden die zuständigen Behörden
der Vertragsparteien insbesondere Informationen und
Ermittlungsergebnisse über geplante und getätigte
terroristische Akte, über Handlungsmethoden der
Täter, über terroristische Vereinigungen, die Straftaten
gegen gewichtige Staatsinteressen einer der
Vertragsparteien planen bzw. begehen, austauschen
sowie gemeinsam andere Maßnahmen treffen, die der
Terrorismusverhütung oder -bekämpfung dienen.

Artikel 6

Im Bereich der Zusammenarbeit nach Artikel 1, Ab-
satz 1, Ziffer 3 werden die zuständigen Behörden der
Vertragsparteien einander insbesondere Informationen
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jemnie informacje dotyczàce metod i tras zorganizo-
wanej nielegalnej migracji oraz informacje umo˝liwia-
jàce kontrol´ autentycznoÊci dokumentów podró˝y
i wiz, w∏àcznie z wymianà ich wzorów.

Artyku∏ 7

W zakresie wspó∏pracy przewidzianej w artykule 1
ust´p 1 punkt 9 w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´
Stron b´dà, w szczególnoÊci:

1) przekazywaç sobie wzajemnie informacje o:

a) miejscach i metodach wytwarzania oraz prze-
chowywania Êrodków odurzajàcych, substancji
psychotropowych i prekursorów, a tak˝e o u˝y-
wanych Êrodkach transportu,

b) miejscach przeznaczenia przewo˝onych Êrod-
ków odurzajàcych, substancji psychotropo-
wych i prekursorów,

2) udost´pniaç sobie wzajemnie próbki nowych
Êrodków odurzajàcych, substancji psychotropo-
wych i prekursorów,

3) u∏atwiaç wymian´ informacji w zakresie nadzoru
nad legalnym obrotem Êrodkami odurzajàcymi,
substancjami psychotropowymi i prekursorami.

Artyku∏ 8

Realizacja wspó∏pracy mi´dzy w∏aÊciwymi orga-
nami Umawiajàcych si´ Stron mo˝e odbywaç si´ rów-
nie˝ poprzez oficerów ∏àcznikowych, których zakres
uprawnieƒ okreÊlà w∏aÊciwe organy zgodnie z przepi-
sami ich prawa wewn´trznego.

Artyku∏ 9

W sprawach zwiàzanych z wykonywaniem posta-
nowieƒ niniejszej umowy w∏aÊciwe organy Umawia-
jàcych si´ Stron pos∏ugujà si´, co do zasady, j´zykami
urz´dowymi swoich paƒstw.

Artyku∏ 10

1. W∏aÊciwe organy jednej Umawiajàcej si´ Stro-
ny zapewnià, zgodnie z prawem wewn´trznym swoje-
go paƒstwa, ochron´ oznaczonych odpowiednimi
klauzulami tajnoÊci informacji, przekazywanych przez
w∏aÊciwe organy drugiej Umawiajàcej si´ Strony w ra-
mach wspó∏pracy na podstawie niniejszej umowy.

2. Informacje, o których mowa w ust´pie 1, nie
mogà byç przekazywane innym organom ni˝ wymie-
nione w artykule 1 ust´p 1, bez uprzedniej pisemnej
zgody organu w∏aÊciwego, które je przekaza∏.

3. W razie nara˝enia na ujawnienie lub ujawnienia
informacji, o których mowa w ust´pie 1, w∏aÊciwy or-
gan Umawiajàcej si´ Strony poinformuje o tym nie-

über Methoden und Wege der organisierten illegalen
Migration und Informationen, die die Kontrolle der
Echtheit von Reisedokumenten und Sichtvermerken
ermöglichen, mitteilen sowie Musterexemplare von
Reisedokumenten und Sichtvermerken austauschen.

Artikel 7

Im Bereich der Zusammenarbeit nach Artikel 1,
Absatz 1, Ziffer 9 werden die zuständigen Behörden
der Vertragsparteien insbesondere:

1. einander Informationen zukommen lassen über

a) Orte und Methoden der Herstellung und Auf-
bewahrung von Suchtgiften, psychotropen
Substanzen und Vorläufersubstanzen sowie
über eingesetzte Transportmittel,

b) Bestimmungsorte von befördertem Suchtgift,
psychotropen Substanzen und Vorläufersub-
stanzen;

2. einander Probemuster von neuen Suchtgiften,
psychotropen Substanzen und Vorläufersubstan-
zen zur Verfügung stellen;

3. den Informationsaustausch im Bereich der Auf-
sicht über den legalen Verkehr mit Suchtgift, psy-
chotropen Substanzen und Vorläufersubstanzen
erleichtern.

Artikel 8

Die Durchführung der Zusammenarbeit zwischen
den zuständigen Behörden der Vertragsparteien kann
auch über Verbindungsbeamte erfolgen, deren
Befugnisse von den zuständigen Behörden nach
Maßgabe des nationalen Rechts festgelegt werden.

Artikel 9

Die zuständigen Organe der Vertragsparteien
bedienen sich in Fragen, die mit der Durchführung
von Bestimmungen des vorliegenden Abkommens
verbunden sind, grundsätzlich ihrer Amtssprache.

Artikel 10

(1) Die zuständigen Behörden einer Vertragspartei
gewährleisten nach Maßgabe des jeweiligen nationalen
Rechtes den Schutz von Informationen, die mit einer
entsprechenden Geheimhaltungsklausel gekennzeich-
net sind, die im Rahmen der Zusammenarbeit aufgrund
dieses Abkommens von den zuständigen Behörden der
anderen Vertragspartei übermittelt wurden.

(2) Ohne vorherige schriftliche Genehmigung der
zuständigen übermittelnden Behörde dürfen die im
Absatz 1 genannten Informationen an andere als die
in Artikel 1 Absatz 1 erwähnten Behörden nicht
weitergegeben werden.

(3) Bei drohender bzw. erfolgter Offenlegung von
Informationen nach Absatz 1 wird die zuständige
Behörde davon unverzüglich die zuständige Behörde
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zw∏ocznie w∏aÊciwy organ drugiej Umawiajàcej si´
Strony. Organy te wyjaÊnià okolicznoÊci i skutki takie-
go zdarzenia oraz podejmà dzia∏ania w celu zapobie-
˝enia powtórzeniu si´ w przysz∏oÊci tego rodzaju zda-
rzeƒ.

Artyku∏ 11

Wzajemne przekazywanie danych osobowych po-
mi´dzy w∏aÊciwymi organami Umawiajàcych si´
Stron realizowane jest zgodnie z warunkami okreÊlo-
nymi przez organ przekazujàcy dane oraz zgodnie
z nast´pujàcymi zasadami:

1) przekazywane dane nie mogà byç wykorzystywa-
ne bez zgody organu przekazujàcego do celów in-
nych ni˝ te, które stanowi∏y podstaw´ ich przeka-
zania,

2) przekazywane dane nale˝y zniszczyç lub sprosto-
waç, je˝eli: 

a) oka˝e si´, ˝e sà one nieprawdziwe, lub 

b) organ przekazujàcy dane poinformuje, ˝e dane
zosta∏y uzyskane lub przekazane w sposób nie-
zgodny z prawem, lub

c) dane sta∏y si´ zb´dne dla realizacji zadania, któ-
re stanowi∏o uzasadnienie do ich przekazania,
chyba ˝e organ przekazujàcy dane wyrazi∏ zgo-
d´ na ich wykorzystanie w innym celu,

3) na wniosek organu przekazujàcego dane organ
otrzymujàcy udzieli informacji o wykorzystaniu
otrzymanych danych,

4) organ przekazujàcy dane zapewnia prawdziwoÊç
i aktualnoÊç przekazywanych danych. Je˝eli oka˝e
si´, ˝e przekazano dane nieprawdziwe albo dane,
których przekazanie by∏o niedozwolone, bàdê te˝
dane prawid∏owo przekazane podlegajà zgodnie
z prawem wewn´trznym paƒstwa organu przeka-
zujàcego zniszczeniu, nale˝y niezw∏ocznie poin-
formowaç o tym organ otrzymujàcy dane, 

5) je˝eli organ otrzymujàcy dane ma podstawy do
przyj´cia, ˝e przekazano dane nieprawdziwe lub
podlegajàce zniszczeniu, informuje o tym organ
przekazujàcy,

6) organ otrzymujàcy dane zobowiàzany jest do
ochrony otrzymanych danych przed nieuprawnio-
nym dost´pem, nieuprawnionymi zmianami
i ujawnieniem,

7) organ przekazujàcy i organ otrzymujàcy dane zo-
bowiàzane sà do udokumentowania we w∏aÊciwy
sposób faktu przekazania i otrzymania danych, 

8) osoby zainteresowane majà, zgodnie z przepisami
w∏aÊciwego prawa wewn´trznego, prawo do do-
st´pu do przekazanych w ramach niniejszej umo-

der anderen Vertragspartei in Kenntnis setzen. Diese
Behörden werden die Umstände dieses Vorfalles und
seine Auswirkungen klären sowie Maßnahmen zur
Verhinderung einer Wiederholung derartiger Vorfälle
in Zukunft treffen.

Artikel 11

Die wechselseitige Übermittlung personenbezo-
gener Daten zwischen den zuständigen Behörden der
Vertragsparteien erfolgt unter Beachtung der von der
übermittelnden Behörde erteilten Auflagen und fol-
gender Grundsätze:

1. die übermittelten Daten dürfen ohne Zustimmung
der übermittelnden Behörden zu keinen anderen
als den der Übermittlung zugrunde liegenden
Zwecken verwendet werden.

2. die übermittelten Daten sind zu löschen bzw.
richtig zu stellen, sobald 

a) sich die Unrichtigkeit der Daten ergibt oder

b) die übermittelnde Behörde mitteilt, dass die
Daten rechtswidrig ermittelt oder übermittelt
worden sind, oder

c) die Daten nicht mehr zur Erfüllung der für die
Übermittlung maßgeblichen Aufgabe benötigt
werden, es sei denn, dass die übermittelnde
Behörde die Zustimmung erteilt hat, die
übermittelten Daten zu anderen Zwecken zu
verwenden.

3. Auf Ersuchen der zuständigen übermittelnden
Behörde erteilt die empfangende Behörde
Auskunft über die Verwendung der empfangenen
Daten.

4. Die zuständige übermittelnde Behörde stellt die
Richtigkeit und Aktualität der übermittelten Daten
sicher. Zeigt sich, dass unrichtige Daten übermit-
telt worden sind oder Daten, die nicht hätten
übermittelt werden dürfen, oder dass rechtmäßig
übermittelte Daten gemäß den Rechtsvorschriften
des Staates der übermittelnden Behörde zu
löschen sind, so wird die empfangende Behörde
darüber unverzüglich informiert.

5. Hat die empfangende Behörde Grund zur
Annahme, dass übermittelte Daten unrichtig sind
oder zu löschen wären, so unterrichtet sie die
übermittelnde Behörde hierüber.

6. Die empfangende Behörde ist verpflichtet, die
erhaltenen Daten gegen unbefugten Zugang,
unbefugte Veränderungen und unbefugte
Bekanntgabe zu schützen.

7. Die übermittelnde und die empfangende Behörde
sind verpflichtet die Übermittlung und den
Empfang von Daten auf geeignete Weise
aktenkundig zu machen.

8. Die betroffenen Personen haben in Übereinstim-
mung mit den einschlägigen innerstaatlichen
Rechtsvorschriften das Recht auf Zugang zu den
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wy danych ich dotyczàcych oraz do weryfikacji
tych danych. W przypadku wniosku o skorzystanie
z tego uprawnienia, organ dysponujàcy danymi
przeprowadza przed podj´ciem decyzji w sprawie
wniosku konsultacje z organem, który przekaza∏
dane.

Artyku∏ 12

Organy wymienione w artykule 3 niniejszej umo-
wy mogà, w razie potrzeby, odbywaç konsultacje
w celu zapewnienia skutecznoÊci wspó∏pracy b´dàcej
przedmiotem niniejszej umowy.

Artyku∏ 13

Je˝eli jedna z Umawiajàcych si´ Stron uzna, ˝e re-
alizacja wniosku lub innego rodzaju wspó∏praca mo-
g∏yby naruszyç suwerennoÊç jej paƒstwa, zagra˝aç je-
go bezpieczeƒstwu bàdê innym istotnym interesom
lub naruszaç zasady jego porzàdku prawnego, mo˝e
odmówiç cz´Êciowo albo ca∏kowicie wspó∏pracy lub
uzale˝niç jà od spe∏nienia okreÊlonych warunków.

Artyku∏ 14

Koszty zwiàzane z wykonywaniem postanowieƒ
niniejszej umowy, z wyjàtkiem kosztów zwiàzanych
z dzia∏alnoÊcià przedstawicieli w∏aÊciwych organów
jednej Umawiajàcej si´ Strony na terytorium paƒstwa
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, ponosi ta Umawiajà-
ca si´ Strona, na terytorium paƒstwa której koszty te
powsta∏y, chyba ˝e Umawiajàce si´ Strony postano-
wià inaczej.

Artyku∏ 15

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszajà zo-
bowiàzaƒ Umawiajàcych si´ Stron wynikajàcych
z dwustronnych lub wielostronnych umów mi´dzyna-
rodowych.

Artyku∏ 16

1. Rozbie˝noÊci dotyczàce interpretacji lub stoso-
wania niniejszej umowy b´dà rozstrzygane w drodze
bezpoÊrednich rokowaƒ mi´dzy organami wymienio-
nymi w artykule 3, w zakresie ich w∏aÊciwoÊci.

2. W przypadku nieosiàgni´cia porozumienia
w drodze rokowaƒ okreÊlonych w ust´pie 1, sprawa
zostanie przekazana do rozstrzygni´cia w drodze dy-
plomatycznej.

Artyku∏ 17

1. Umawiajàce si´ Strony poinformujà si´ wza-
jemnie w drodze wymiany not, ˝e zosta∏y spe∏nione
wymogi prawa wewn´trznego ka˝dej z Umawiajàcych

im Rahmen dieses Abkommens übermittelten sie
betreffenden Daten und auf die Überprüfung die-
ser Daten. Im Falle eines Ansuchens auf
Ausübung dieses Rechtes führt die Behörde, die
über die Daten verfügt, eine Konsultierung mit der
übermittelnden Behörde durch, bevor eine Ent-
scheidung über das Ansuchen getroffen wird.

Artikel 12

Die im Artikel 3 des vorliegenden Abkommens ge-
nannten Behörden können bei Bedarf Konsultationen
abhalten, um die Wirksamkeit der Zusammenarbeit zu
gewährleisten, die den Gegenstand des vorliegenden
Abkommens bildet.

Artikel 13

Wenn eine der Vertragsparteien der Ansicht ist,
dass die Erledigung eines Ersuchens oder eine ande-
re Art der Zusammenarbeit geeignet sind, die Sou-
veränität ihres Staates zu beeinträchtigen, seine Si-
cherheit oder andere wesentlichen Interessen zu
gefährden oder gegen Grundsätze seiner Rechtsor-
dnung zu verstoßen, so kann sie die Zusammenar-
beit ganz oder teilweise ablehnen oder sie von der
Erfüllung von bestimmten Bedingungen abhängig
machen.

Artikel 14

Die mit der Durchführung dieses Abkommens ver-
bundenen Kosten, ausgenommen die Kosten im Zu-
sammenhang mit dem Tätigwerden von Bediensteten
der zuständigen Behörden einer Vertragspartei auf
dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, wer-
den durch jene Vertragspartei getragen, auf deren Ho-
heitsgebiet sie anfallen, es sei denn, die Vertragspar-
teien bestimmen es anderweitig.

Artikel 15

Die Bestimmungen dieses Abkommens berühren
nicht die Verpflichtungen der Vertragsparteien, die
sich aus anderen zweiseitigen und mehrseitigen
internationalen Verträgen ergeben.

Artikel 16

(1) Meinungsverschiedenheiten über die Ausle-
gung oder Anwendung des vorliegenden Abkom-
mens werden im Weg von direkten Verhandlungen
zwischen den im Artikel 3 genannten Behörden im 
Bereich ihrer Zuständigkeit entschieden.

(2) Sollte im Weg der Verhandlungen nach Ab-
satz 1 eine Einigung nicht erzielt werden, wird die
Angelegenheit auf diplomatischem Weg einer
Entscheidung zugeführt.

Artikel 17

(1) Die Vertragsparteien teilen einander im Wege
eines diplomatischen Notenwechsels mit, dass die
jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen für das
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si´ Stron do wejÊcia w ˝ycie umowy. Niniejsza umo-
wa wchodzi w ˝ycie pierwszego dnia trzeciego miesià-
ca nast´pujàcego po miesiàcu, w którym zosta∏a prze-
kazana nota póêniejsza.

2. Niniejsza umowa jest zawarta na czas nieokre-
Êlony. Umowa pozostaje w mocy do czasu wypowie-
dzenia na piÊmie przez jednà z Umawiajàcych si´
Stron w drodze dyplomatycznej, przy zachowaniu sze-
Êciomiesi´cznego terminu wypowiedzenia.

Niniejszà umow´ sporzàdzono w Wiedniu dnia
10 czerwca 2002 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy
w j´zykach polskim i niemieckim, przy czym obydwa
teksty majà jednakowà moc.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia 
Rzeczypospolitej Polskiej Rzàdu Federalnego

Republiki Austrii

Inkrafttreten des Abkommens erfüllt sind. Dieses
Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten
Monates in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die
spätere Note des Notenwechsels übermittelt wurde.

(2) Das vorliegende Abkommen wird auf unbestim-
mte Zeit abgeschlossen. Es bleibt in Kraft, solange es
nicht von einer der beiden Vertragsparteien schriftlich
auf diplomatischem Weg unter Einhaltung einer sechs-
monatigen Frist gekündigt wird.

Geschehen zu Wien am 10. Juni 2002 in zwei Ur-
schriften jeweils in polnischer und deutscher Sprache,
wobei beide Texte gleichermaßen verbindlich sind.

Für die Regierung Für die Österreichische
der Republik Polen: Bundesregierung:
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià  Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 12 wrzeÊnia 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 24 paêdziernika 2003 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Federalnym
Republiki Austrii o wspó∏pracy w zapobieganiu i zwalczaniu przest´pczoÊci,

podpisanej w Wiedniu dnia 10 czerwca 2002 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
12 wrzeÊnia 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Pol-
skiej ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Federalnym Republiki Au-
strii o wspó∏pracy w zapobieganiu i zwalczaniu prze-
st´pczoÊci, podpisanà w Wiedniu dnia 10 czerwca
2002 r.

Zgodnie z artyku∏em 17 ust´p 1 umowy zosta∏y do-
konane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wchodzi w ˝ycie z dniem 1 grudnia 2003 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz


